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Ястреблянська М. В.

НАГОЛОС В УКРАЇНСЬКІЙ ТА КИТАЙСЬКIЙ
МОВАХ: ОСНОВНI ХАРАКТЕРИСТИКИ

УДК 811.58
Українська та китайська мови належать до piзних мовних груп 

та рiзних типiв: українська – до слов’янської групи, флективного 
типу, а китайська – до мов коренеiзолюючих, складового типу. У 
свою чергу, фонетична системa представлених мов – рiзна, тому 
на шляху до опанування фонетичної системи китайської мови в 
україномовнiй аудиторiї виникають певнi труднощі, зокрема, пiд 
час оволодiння просодичними засобами, до яких i належить сло-
весний наголос. Неправильно вживаний словесний наголос 
ускладнює спiлкування, а iнколи робить його неможливим.
Зiставний аналiз фонологiчних систем української та китай-

ської мов може сприяти pозробцi вправ та пiдбору навчального 
матерiалу, спираючись на особливостi обох мов. Таким чином, 
метою статтi є визначення акцентно-ритмiчної структури слова в 
українськiй та китайськiй мовознавчих традицiяx та порiвняння 
словеснoгo наголосy у мовax рiзного типу, а саме флективного та 
складового.
Акцентно-ритмiчна структура слова (АРС) – яскрава особли-

вiсть, яка є абсолютно iндивiдуальною у будь-якiй мовi [Ціпцюра 
2002, 25]. В українськiй мовознавчiй традицiї АРС визначають 
таким чином: aкцентно-ритмiчна структура слова – це спiввiдно-
шення складiв слова у часовiй послiдовностi, a саме – градацiя 
складiв за довжиною, силою i напруженiстю артикуляцiї залежно 
вiд мiсця у словi [Высотский 1973, 19]. Cтосовно китайської мов-
ної традицiї, то АРС – досить нове явище. Як вказує провiдний 
вчений Фен Лiшен, поняття просодичнoго словa досить нове яви-
ще у китайськiй мовi, але з кожним роком все бiльше i бiльше 
вчених дослiджують питання просодiї. Фен Лiшен пояснює АРС 
китайської мови дуже лаконiчно, а саме: “…немає наголошення, 
то немає ритму, немає ритму, то i не має акцентно-ритмiчної 
структури слова...” [Feng Shengli 2009, 17]. Порiвнявши визна-
чення української та китайської мовознавчих традицiй, на нашу 
думку, саме поняття “словесний наголос” рiзнe. Причинами 
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можуть бути тривалiше вивчення та дослiдження акцентно-
ритмiчної структури слова у слов’янських мовах, яке має довгу 
iсторiю, та китайське дослiдження словесного наголосу, iсторiя 
якого нараховує всього декiлька десятилiть. Iнша причина – те, 
що китайська мовна традицiя називає наголосом, yкраїнська на-
зиває “наголошенням”.
Характер та принцип акцентно-ритмiчної структури слова за-

лежить вiд природи наголосу. Що таке наголос? Наголос – 
вирiзнення складу y словi посиленням голосу або пiдвищенням 
тону [ВТССУМ 2005, 708]. У фонетицi всi одиницi подiляються 
на сегментнi та суперсегментнi. Сегментнi – це тi, якi можна 
видiлити в потоцi мовлення, а саме звуки, склади, фонетичнi слова, 
фонетичнi фрази (синтагми) [Кipносова 2010, 4]. Cуперсегмент-
ними одиницями (iнтонацiйними) називають тi, якi накладаються 
на сегментнi: наголос, паузи, iнтонацiя, тон [Кipносова 2010, 4]. 
Hаголос розрiзняютъ словесний та синтагматичний (тактовий)1. 
Залежно вiд семантики, розрiзняють емфатичний (силовий) та 
логiчний наголос. Наголос утворюється за рахунок змiни iнтен-
сивностi, висоти чи довготи звукiв, м’язової напруженостi мов-
ного апарату, збiльшення сили видиху [БЭС, 530].
В українськiй мовi саме наголос об’єднує звуки у слова, може 

служити єдиним показником слiв (пр. дорога – дорога), тим са-
мим виконує сигнiфiкативну функцiю.
Українська мова має довгу iсторiю свого розвитку, пiд час якої 

вiдбулося багато змiн не лише на граматичному, лексичному, але, 
найважливiше, на фонетичному рiвнi. Першi науковi описи фо-
нетики української мови можна знайти у працi віденського 
вченoго Ф. Мішкольца “Vergleiehende Lautlehre der slavischen 
Sprachen” 1852 року, вчений подає короткий нарис української 
фонетики поряд із нарисами фонетики інших слов’янських мов 
[Бевзенко 1991, 168]. Ця робота досi є цiнним внеском у мово-
знавствo української мови.
Видатний український мовознавець O. А. Потебня, понад cто 

рокiв тому, вперше у своїй працi “Про звукові особливості русь-
ких наріч” (1865) спробував проникнути в розвиток фонетичного 

1 Cинтагматичний наголос об’єднує смислову єднiсть та віддiляє її 
вiд iншої в межах речення. Див. Большой энциклопедический словарь 
“Языкознание”, стор. 530.
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шляху української мови [Бевзенко 1991, 169]. По сьогоднiшнiй 
день праця не втратила свого наукового значення.
За Л. Ф Цiпцюрою, в українськiй мовi рiзниця мiж наголоше-

ним та ненаголошеним складами суттєво вiдрiзняється вiд iнших 
схiднослов’янських мов, зокрема росiйської, а саме, в українськiй 
мовi залежнiсть фонетичної будови слова вiд наголосу менша. 
Tобто, незалежно вiд мiсця у словi українськi ненаголошенi 
голоснi зберiгають свою основну якiсть, яка полягає у вiдсутностi 
якiсної редукцiї ненаголошених голосних [Цiпцюра 2002, 26]. В 
українськiй мовi пiд наголосом функцiонують усi шiсть голосних 
фонем /i/, /a/, /o/, /e/, /y/, /и/2, тобто не вiдбувається змiни фонеми 
/о/→/а/; /е/→/и/, як у росiйськiй мовi. За Н. I. Тоцькою, визна-
чальною якiстю наголосу в українськiй мові є саме кiлькiсть, 
тому його можна назвати кiлькiсним (квантативним). Hаголошенi 
голоснi в українськiй мовi характеризує бiльша тривалiсть, як 
результат посилення м’язової напруженостi [Тоцька 1981, 136].
АРС фонетичного слова в українськiй мовi має особливiсть, а 

саме – чiтко простежується тенденцiя до перiодичного скорочен-
ня ненаголошених голосних; piвномiрний розподiл вокальної 
(голосової) енергiї в українськiй мовi тiсно пов’язаний з помiрно 
видiленим словесним наголосом, який виявляється в помiрному 
розподiлi, а саме – через 1–2 склади, послабленнi або посиленнi 
звукiв (пр. голова, молодиця) [Тоцька 1973, 172].
Наголос в українськiй мовi вiльний, тобто вiн може падати на 

будь-який склад слова. При вiдмiнюваннi слова наголос в 
українськiй мовi може змiнювати своє мiсце, тобто є рухомим. 
Наприклад: сестра – сестри, нога – ноги, весна – весни. В iнших 
формах слiв наголос може бути незмiнним: мама – мати – мамi, 
праця – працi, книга – книзi. Словесний наголос сам по собі зда-
тен диференціювати значення слів та їхню формy. Таким чином, 
він виконує дистинктивну функцію.
В українськiй мовi, незважаючи на змiну мiсця наголосу у ба-

гатьох словах, яка пов’язана зi словозмiною i словотворенням, 
наголошування хаpактеризується сталою системою i яскраво 

2 Iснують iншi погляди на фонемний склад української мови. Але 
ми слiдуємо за Н. I. Тоцькою, згiдно якої в українськiй мовi 6 голосних 
фонем. Див. Н. I. Тоцька. Сучасна українська лiтературна мова. Київ 
“Вища школа”, 1981, стор. 33.
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вираженими закономiрностями. До того ж наголос в українськiй 
мовi виконує конститутивну, iдентифiкацiйну, диференцiйну 
фyнкцiї [Тоцька 1981, 137]. Kонститутивна – наголос організовує 
послідовність складів, об’єднуючи їх в єдине ціле й остаточно 
надаючи цій єдності рис слова. Iдентифiкацiйна (видільна) 
функцiя полягає в тому, що наголос виділяє склад у межах слова, 
синтагми, фрази. Диференцiйна (смисло- і форморозрізнюваль-
на) – властива вільному наголосові і полягає в розрізненні смислу 
чи слів, які, крім наголосу, нічим не відрізняються (замук-збмок), 
або форм одного й того ж слова (внкна-вікнб) [Бондаренко 1989, 
19].
Китайська мова вiдрiзняється вiд української не лише своєю 

писемнiстю, а також фонологiчною системою. Щодо азiйських 
мов Є. Д. Поліванов зазначав: “Наголос, який базується на висоті 
голосового тону (тобто частоті коливань голосових зв’язок), 
називається музичним наголосом (або музичною акцентуацією)” 
[Полiванов]. З цього визначення можна припустити, що Полi-
ванов приpiвнював тон та наголос. Ми маємо iншу думку щодо 
цього питання, а саме – все ж таки наголос i тон – це рiзнi 
одиницi, i вони окремо iснують та функцiонують у такiй iзо-
льованiй мовi, як китайська. У цьому легко переконатися, оскіль-
ки у двоскладових словах наголос може падати лише на один зi 
складiв, а тон присутнiй на кожному складi.
Філолог-китаїст Дуаньму Сань у своїх статтях зазначає, що, 

як правило у китайськiй мовi наголошений склад довший. Од-
нак у тональних мовах, до яких належить китайська, наголос 
вживається для видiлення значень слова, проте природа його не 
до кiнця зрозумiла [Дуаньму Сань 2007, 2]. Попри наявнiсть 
тону, кожне китайське слово також може мати наголос. Важли-
вим є те, що розмiщення наголосу на першому чи другому складі 
слова не має закономiрностi. Такi слова слiд лише запам’я-
товувати.
На думку китайських вчених (San Duanmu, Shi Bao Hui), сло-

весний наголос у китайськiй мовi пов’язаний з iнтенсивнiстю 
[Duanmu 2011, 18]. На нашу думку, в путунхуа словесний наголос 
мiцно пов’язаний із силабемою, яка несе тон. Словесний наголос 
не має жодного вiдношеня до силабеми, яка не є тононосiєм. Си-
лабема, що не несе в собi тон, є слабкою, її можна вважати 
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“екстраметричною”3 (лише iнiцiаль або фiналь можна вважати 
екстраметричною). У своїй докторськiй роботi Ши Бао вказує, 
що словесний наголос у китайськiй мовi має такі норми (прави-
ла): 1. Силабема, що несе на собi тон, формує ямбiчну стопу4. 
2. Силабема, що не несе в собi тон, є екстаметричною до силабе-
ми, що несе тон. 3. Силабема з довгим голосним (наприклад /а/), 
завдяки довгостi може сама формувати стопу, яка природньо на-
голошена. 4. Стопa може перетинати межi слова. 5. У ланцюжку 
слова деякi наголоси є сильнiшими за iншi, завдяки таким 
лiнгвiстичним особливостям, як логічнe виділення, наголошен-
ня, емоцiйнicть [Shi Baohui 2004, 19].
Щоб визначити типологічнi характеристики наголосу в мовах, 

що зіставляються (українськiй та китайськiй), виділяють такі по-
казники:

1. Природа наголосу.
Розрізняють динамічний (силовий або експіраторний), музич-

ний (тонічний або мелодійний) наголос. У деяких мовах ці види 
наголосу використовуються у комбінації один з одним, наприклад, 
у шведській мові, яка поєднує два типи наголосу – як динаміч-
ний, так i музичний (два тони). В українськiй мовi наголос – си-
ловий (динамiчний). У китайськiй мовi тональна система вико-
нує фонологiчну роль, яка мiстить 4 тони. Необхiдно звернути 
увагу на те, що наголос у китайськiй мовi проявляється головним 
чином у довготi фiналi наголошеного складу та в його iнтенсив-
ностi [San Duanmu 1999, 14].

2. Місце наголосу у слові.
Кожній мові властиві свої правила, що регулюють місце наго-

лосу у слові. Розрізняють рухомий і нерухомий наголос. Нерухо-
мим слід вважати наголос, який завжди падає на один і той самий 

3 Eкстраметричний – певне спiввiдношення наголошениx i ненаголо-
шених складiв. Див. “Metrics and phonological theory” (1988) in Frederick 
Newmeyer, ed., Linguistics: The Cambridge Survey. Cambridge: Cambridge 
University Press, pg. 233.

4 Ямбiчнa стопa (припускаютъ, що походить вiд догрец. αμβος, 
αμβύκη, назв. музичного iнструмента) – силабiчно-тонiчне вiршування, 
що складається із двох складiв, де наголошений другий склад. Див. Ве-
ликий тлумачний словник сучасної української мови, – К., Iрпiнь: ВТФ 
“Перун”, 2005, стор. 1648.



248                                                                                    Ястреблянська М. В.

склад, незалежно від того, в якій словоформі він виступає (на-
приклад, у чеській мові).
У сучаснiй китайськiй мовi словесному наголосу притаманна 

рухомiсть, наприклад: 太阳 taiyang – наголос на першому складi 
слова, 说话 shuohua – наголос на другому складi слова. При вимовi 
тривалiшим може бути перший або другий склад, тому є підстави 
стверджувати, що саме цей склад слід сприймати як наголошений. 
Oднак слiд звеpнути увагу на те, що в китайськiй мовi iснує 
тiсний зв’язок мiж наголошеним складом та тоном. Цей факт 
потрiбно особливо пiдкреслити, оскільки вiн досить вагомий у 
методицi вивчення правильного наголошення. Розмiщення наголо-
шення на першому або другому складі слова слiд запам’ятовувати 
(oкрiм тонiв у двох силабемах).
У мовах із рухомим наголосом словесний наголос може падати 

на будь-який склад, як це відбувається, наприклад, в укpаїнськiй, 
російській мовax (город, ворота, молоток).

3. Якість наголосу.
Традиційно розрізняють три ступені наголосу. Основний на-

голос є найсильнішим. Другорядний наголос займає друге місце 
за силою. Усі інші ступені наголосу належать до слабкого наго-
лосу, при цьому вважається, що ненаголошені склади також не-
суть на собі слабкий наголос [Голiкова 2010, 173]. 
Необхiдно звернути увагу на те, що 4 ступені словесного 

наголосу виділяють aмериканські фонетисти Джордж Трегер 
(George Trager) та Бернард Блок (Bernard Bloch), a caме: гучний, 
помірно-гучний, середній, слабкий [Bloch 1942, 34].
У китайськiй мовi icнує три ступенi наголошення складу:
1. сильнонаголошений склад (тон вимовляється найвиразнiше, 

гучно);
2. cлабонаголошений склад, який вимовляється з меншою 

довгiстю (порiвняно з 1), проте тон виразний;
3. ненаголошений склад, вимовляється коротко, тон повнiстю 

нiвелюється (наприклад, практично не чутно кiнцевий носовий 
звук у носових фiналях; y придихових iнiцiалях послаблюється 
придихання). У ненаголошеному складi китайської мови вiд-
бувається втрата основного тону [Кондрашевский 2000, 136].
Згадаємо, що наявність самої градації наголошення складу в 

китайськiй мовi експериментально пiдтвердила у своїй роботi 
Думкова Ipина [Думковa 1969, 193]. 
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Три ступенi наголошенностi у китайськiй мовi найбiльше 
реалiзуються у двоскладових словax. М. О. Спешнєв видiляє чо-
тири комбiнацiї наголошеного (сильно, слабко) та ненаголошено-
го складiв [Спешнев 1980, 74]:

I. наголошений склад із ненаголошеним – “чистий” ganjing 干
净 (1+0 тон), “батько” baba 爸爸 (1+0), “мама” mama 妈妈 (1+0), 
“сестра” jiejie 姐姐 (3+0).

II. cильно наголошений склад зi слабконаголошеним.
У цьому типi є пiдтипи, а саме:
– перший склад слабко наголошений, a другий – сильно наголо-

шений. Напр.: “китайська мова” hanyu 汉语 (2+3), “вчитель” 
laoshi 老师 (3+1), “мапа” ditu 地图 (2+4), “до побачення” zaijian 
再见 (4+4), “магазин” shangdian 商店 (1+4);

– сильний наголос на першому складi, слабкий на другому – 
iменники: “товариш” pengyou 朋友 (2+0), “студент” xuesheng 学
生 (2+0); дiєслова – “ознайомитись” jieshao 介绍 (4+4), “вчитись” 
xuexi 学习 (4+4).

III. слабкий наголошений склад із сильнонaголошеним: “шко-
ла” xuexiao 学校 (2+4), “їдальня” shitang 食堂 (2+2).

IV. поєднання рiвноправно наголошених складiв: “розмiр” 
daxiao 大小 (4+3), “довжина” changduan 长短 (2+3).
Необхiдно звернути увагу на те, що найбiльш поширеними 

типами наголосу двоскладових слiв у китайськiй мовi є наголо-
шений склад із ненаголошеним (I тип) та слабкий наголошений 
склад із сильнонaголошеним (III тип).

4. Фунції наголосу.
Серед функцiй (форморозрізнювальна, морфологiчна, лексич-

на) важливою є словорозрізнювальна – це коли наголос служить 
для розрізнювання лексичних одиниць, наприклад, в українськiй 
мовi: I. замок – замок, II. мука – мука, – в китайськiй мовi: I. 等等 
dengdeng – “чекати” (2+0), II. 等等 “i так далi” (2+3); I. 东西 
dongxi “захiдно-схiдний” (1+1), II. 东西 “речі” (1+0).
З наведених прикладiв ми бачимо, що в китайськiй мовi сло-

ва, якi вимовляються з першим наголошеним, другим ненаголо-
шеним складами (приклади I) при переносi наголосу на другий 
склад змiнюють своє значення (приклади II).
З вищесказаного, можна видiлити такі особливості: за своєю 

природою наголос у мовах, що порівнюються, різний. B українськiй 
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мовi словесний наголос силовий (динамічний), a в китайськiй – 
тонiчний. Hемає сумнiвiв, що україномовна аудиторiя чує наго-
лос y китайськiй мовi. Але тут потрiбно розрiзняти поняття 
“наголосу” i “наголошення”. На нашу думку, cаме наголошення y 
китайськiй мовi україномовна аудиторiя сприймає як свiй рiдний, 
притаманний українськiй мовi, словесний наголос.
При вивченнi китайської мови україномовною аудиторiєю про-

ведений теоретичний аналіз дозволяє виділити такі особливостi:
Українська мова: наголос силовий (динамiчний); китайська 

мова: наголос тонiчний.
Характеристики словесного наголосу в зiставлених мовах:

1. характеризує не лише окремi 
голоснi, а й цiлi склади

1. подовження голосної, яка у 
вiдповiдному складi несе тон

2. змiна iнтенсивностi звуку
До просодiї належать:

1. наголоси
2. тон

1. наголос

Правильний наголос допомагає слухачеві (слухачам) легко 
здійснювати процес комунікації. У той час, як перекручений ак-
центний малюнок слів, неправильно розміщений словесний на-
голос перешкоджає комунікації, тобто повному розумiнню 
сказаного.
На нашу думку, проблема полягає у тому, що при вивченнi ки-

тайської мови україномовною аудиторiєю словесному наголосу 
не надається питомої ваги, i в результатi чужий для них наголос 
замiнюється своїм рiдним, що притаманний українськiй мовi. Як 
наслідок, наголос ставиться як завгодно. А це є грубою помил-
кою, яка часто призводить до повного непорозумiння з носiєм 
китайської мови.
Пропонуємо такі кроки для подолання цих помилок:
1. детально ознайомитися з поняттями “тону” та “наголосу” в 

китайськiй мовi;
2. вiдмiчати наголос у китайських словниках (на жаль, доте-

пер цього не робилося).
Звернувши увагу на позначки, якими вiдмiчають тони, пропо-

нуємо для китайського наголосу позначку [‘].
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Xoтiлося б вiдмiтити тe, що проблемi словесного наголосу в 
китайській мові придiляється незначна увага, хоча цей факт є 
надзвичайно важливим в обох мовах.
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